
Suzaku:

「そうだよ。　だから今日はもう、学園に戻ったほうがいいじゃないかな？　もしよければ、僕が道案内をするよ」

My translation: That’s right. So, don’t you it would be better to head back to the school for today? If you want, I can guide you back.

Choice:

· Triangle: ひとりで大丈夫だ (I’ll be fine by myself.)
· X: お願いするよ (Please, if you could.)
Choose: Triangle

Rai:

「いや、大丈夫だ。　このあたりの地理は把握できた」

My translation: No, it’s fine. I’ve managed to get a grasp of the geography around here.

Suzaku:

「そう……ならよかった。　じゃあ、僕は仕事がまだ残ってるからきょうはこれで。

My translation: I see...That’s good, then. Then, I’ll go take care of the remaining work I have for today.

あと、なにか気になってることがあれば、いつでも相談にのるから遠慮しないで」

My translation: In the future, if there’s anything you’re interested in that you want to know about, please feel free to consult with me about it without reserve, anytime you want.

Narration:

そう言い残して、スザクは去っていった。　スザクは僕のことを本当に心配してくれているようだ。　しかし……

My translation: Having said that, Suzaku then left. He seemed to be truly worried about me. However...
軍に関わりを持つ彼と、必要以上に接するのは避けた方がいいような気がする。

My translation: I feel that it’s better to avoid contact with anyone connected to the army as much as possible.

……いや、単に僕が考えすぎなのかもしれないけど。

My translation: ...No, it might be that I’m just thinking about it too much.

その判断ができない以上、今はリスクを小さくするしかない。

My translation: Since the choice has already been made, though, I have no choice now but to take as little risks as possible.

考える時間が必要なのかもしれない。　あるいは判断するための材料……いずれにせよ、いちど学園に戻ろう。

My translation: Perhaps I need some time to think. Or maybe some materials to make an accurate judgement...In any case, I should head back to the school now. (Rough on the second sentence, but accurate)

Scene End.

